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• Esittäytyminen

• Yhteisöön kiinnittyminen ja kieli: case Integra

• Vuorovaikutusosaaminen työyhteisössä

• Tutkimus liittyen korkeasti koulutettujen 

kielikäytänteisiin henkilökuntakokouksissa

• Jaettu vuorovaikutusosaaminen

• Ryhmäkeskustelu 



KIELI

• on vuorovaikutuksen väline

• mahdollistaa yhteisöön pääsyn ja sen jäsenyyden sekä 

määrittää paikan yhteisössä (erilaiset kielelliset yhteisöt).

→Mitä kielen osaaminen on? 

→Miten kielen osaamista arvioidaan työyhteisössä? 

→Miten kielitaito tunnistetaan ja tunnustetaan?

Kielitaito on taitoa toimia erilaisissa yhteisöissä ja tilanteissa.

Arvioitava sitä, millaista kielitaitoa työyhteisössä ja 
työtehtävissä tarvitaan.





JYU. SINCE 1863.

• Kognitiivinen näkökulma

• Relationaalinen näkökulma

• Jaetun osaamisen

näkökulma (Shared / 

collective communication 

competence)

• Vuorovaikutuksen tulisi olla 

tehokasta ja 

tarkoituksenmukaista

525.9.2025



• Ympäristöissä, joissa englanti toimii yhteisenä 
kielenä, äidinkielenään englantia puhuvat ja sitä 
sujuvasti hallitsevat henkilöt ovat usein selvästi 
etulyöntiasemassa, ja vastaavasti henkilöt, joiden 
kielitaito on rajallinen, voivat kohdata merkittäviä 
haasteita. 

• Nämä erot voivat heikentää pyrkimyksiä luoda 
tasa-arvoinen ja osallistava kulttuurienvälinen 
työyhteisö (ks. esim. Jokikokko, 2021).

• Kansainvälinen työyhteisö =  sosiaalinen tila 
(social space), jossa kohtaavilla henkilöillä 
on  monimutkainen kielellinen, kulttuurinen ja 
ammatillinen identiteetti, mikä luo sekä 
mahdollisuuksia että jännitteitä.

”We are an international 
company now so it is 
understandable that 
everyone is expected to 
speak English” (Respondent 
to IMU interview) 

”I want to enhance my 
English skills” (Student from 
the ’building confidence’ 
study)



Kuulumisen ja 
kuulumattomuuden

tunteet

Ehdotetut

ratkaisut



"I always attend the department staff meetings but honestly at first 
I didn't feel good at all there because it felt so alienating to sit in a 2-

hour meeting where I understood only 5 minutes of what was 
discussed and the slides. Because my Finnish skills are better now, 
I understand more and I feel better there. I still find it difficult to 

follow depending on the topic and who is speaking. It takes so much 
energy out of you that it also means I'm completely fried afterwards 

and can't get anything else done."



• Tiimissä vuorovaikutusosaaminen ei ole peräisin 

yksinomaan yksilöistä tai täysin yksilöiden ansiota. Tiimillä 

on myös yhteinen viestintäosaaminen, jota se rakentaa, 

säätelee, muokkaa ja käyttää vuorovaikutusprosesseissaan” 

(Horila & Valo, 2016, s. 54). 

• Jaettu vuorovaikutusosaaminen rakentuu yhteistyön 

kautta, jossa on mukana erilaisia neuvotteluja ja 

vastakkainasetteluja, ihmissuhteita ja yhteisiä ja erillisiä 

intressejä (Hedjazi, 2018). 

• Horila (2025) määrittelee jaetun vuorovaikutusosaamisen 

sellaiseksi, joka on (a) syntyvää, yhteisesti tuotettua ja 

neuvoteltua ja (b) ajallisesti muuttuvaa, sillä se kehittyy tai 

muuttuu ajan myötä ja toistuvien tiimien vuorovaikutusten 

kautta.

“My English was very poor and halting, 
and I think it was difficult to hear, but 
the people around me still nodded their 
heads and made eye contact with me. 
From this experience, I learned that 
communication depends on people’s 
attitudes and intentions rather than 
whether they can speak the language. 
Even if I could not hear everything the 
other people were saying, I could 
respond to the words I heard, leading to 
further discussion and conversation. I 
think this is one of the strengths that I 
gained from this summer school. I can 
show interest in what others are saying 
by reacting to what they are saying, such 
as nodding, smiling, backtracking, and 
giving them good humor.” (P8)



• Kenen vastuulla on kiinnittymisen kokeminen?

• Entä kielenoppiminen?

• Jos vastuu olisi jaettu, miten

vastuusta/vastuista sovittaisiin?

• Mitä haasteita / ratkaisuja teillä on 

työyhteisössänne alustuksen teemoihin

liityen?

• Kun palaamme yhteiseen tilaan, tehkää yksi

nosto keskustelustanne!
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